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 ملخص:  

يعتمد البحث في التاريخ القديم عن المصادر الأدبية، وتقاس أصالته وجودته بمدى توظيفه لتلك المصادر، التي توجد في  

  شكلها الأولي بلغة عصرها كالإغريقية واللاتينية، ويحتاج الباحث إلى إتقان هذه اللغات اتقانا جيدا لترجمتها، أو تمتعه بقاعدة 

 في هذه اللغة حتى يتمكن بمقارنتها بنصوص مترجمة من اللغة الأصل الى اللغة الهدف من اللغات الحديثة.  متينة 

عدة صعوبات تجعل الوصول الى الحقيقة التاريخية أكثر صعوبة، منها ما    يواجه الباحثترجمة اللغة اللاتينية  لبالنسبة  

الذي استعارته اللاتينية من اللغة الإغريقية في القرن   "hubridés"مثل مصطلح  العبارات هو متعلق باللغة الأصل كإندثار بعض 

أو توصيف لش يء بعدة   .، أو الشخص المراوغالبربرية والإغريقيةالأول ق.م والذي يتضمن عدة معاني كالهجين، والأصول المختلطة  

، التاريخيلكل مصطلح وضعه  و "Civitas, Urbes, Oppida"  المدينة التي يطلق عليها عدة مصطلحات عبارة مصطلحات، مثل  

من طرف مترجمه كتحويل الأشعار إلى نص نثري، مثل تحويل    وصتحويرات النص أما بالنسبة للصعوبات في النص المترجم، مشكلة  

René Binet  .إنيادة فرجيلوس بعد ترجمتها من اللاتينية إلى الفرنسية من شكلها الشعري إلى نص نثري 

العبارات   سياقات  على  الوقوف  من  ليتمكن  تاريخية  معلوماتية  بقاعدة  المترجم  تمتع  وجوب  إلى  الأخير  في  لنخلص 

رْجَم، شعرا أو نثرا، دون زبادة أونقصان يخل بالحقيقة التاريخ و والمصطلحات، 
َ
ت
ُ
 ة. يالإلتزام باحترام شكل النص الم

 

 فرجيلوس.البحث التاريخي، الترجمة، اللغة اللاتينية، النصوص،  الكلمات المفتاحية: 

 مقدمة: 
ل إلى الحقيقة التاريخية، وإعادة بناء المشهد التاريخي بصورة   ي بحث تاريخي هو الوصو ف من أ إن الهد
ث في الماضي، لذلك يعتمد الباحث في التاريخ على جملة من المصادر الأدبية المعاصرة   مقاربة لما حد

ث أو الفترة التي تليها، وحتى يتسم البحث بالأصالة والجدة يستوجب عل  م  للأحدا ى الباحث استخدا
المصادر الأدبية والوثائق المادية الأصلية بلغة مؤلفيها، ولأن ترجمة النصوص الإغريقية واللاتينية القديمة فيه  
ت الحديثة كالفرنسية، الأنجليزية  من الصعوبة والمشقة ما يجعل الباحثين يستعينون بالنسخ المترجمة الى اللغا

 والعربية.
ل الى الحقيقة التاريخية فما   ت لأجل الوصو وعلى الرغم من ذلك تواجه الباحث العديد من الصعوبا

ت؟   هي تلك الصعوبا
ت ترجمة المصادر   ت التي تهتم بمشكلا ب التي جعلتني أختار هذا الموضوع هي ندرة الدراسا من الأسبا

ب القديم، والإكتفاء بالترجمة الوسيطة سواء الفرنسية أو الإنجلزية أو    الأدبية، خاصة فيما يتعلق بتاريخ المغر



ت قد لا تظهر للباحث إذا لم يقارن بين النصين ليتبين العربية ت بدورها من مشكلا . وما تحمله هذه الترجما
ل النص الأصلي. ي يطا   التجوير والتحريف الذ

I-  وأهم خطواته مفهوم المنهج التاريخي  : 
 مفهوم المنهج التاريخي: - 1

ت التي   ت والمراحل التي يسير عليها الباحث لإنجاز بحث تاريخي معين، من جمع المهي الخطوا علوما
ى صحتها عن طريق  ث وحقائق وقعت في الماضي، كما يقوم بفحص مد دراسته من أحدا المتعلقة بموضوع 
ض، ثم يقوم بترتيبها وفق تسلسلها الزمني، واستخلاص ما يمكن استخلاصه من نتائج،  النقد والتحليل والعر

ث المرحلة  ل لأحدا ث الماضي للتمكن من إيجاد تفسير وحلو ف المستقبل. كما بغية فهم أحدا الآتية، واستشرا
ت أخ ث الماضي    ى مثل المنهج الإسترجاعي لأنه يقوم على إسترجاعر يطلق على المنهج التاريخي تسميا الأحدا

وإعادة مقاربتها للواقع، وكذلك أيضا يسمى بالمنهج الوثائقي لأنه يعتمد بشكل كبير على الوثائق والمصادر 
ف على  الأخرىالتاريخية  ت والمعار ل على المعلوما ث للحصو  . 1الماضية لإعادة بناء المشهد التاريخي الأحدا
دبية للتاريخ القديم:   -2  در الأ  المصا

ل الفكر والسياسة من أدباء وفلاسفة ومحامو  دونها الرحالة، الجغرافيون، المؤرخون، رجا ت التي  هي كل المؤلفا
ي على   ف جغرافية وتاريخية تفيد الباحث في دراستهالإغريق والرومان، والتي تحتو ت ومعار ، من هؤلاء 2معلوما

ش في فترة قريبة منها أو بعيدة نسبيا،   ث التاريخية التي كتب عنها، ومنهم من عا حيث إعتمد من عاصر الأحدا
ث التي  ب في هذه الفترة على وصف ومعاينة كل ما شاهدوه أو سمعوا عنه من شهود عيان للأحدا الكتا

ب قد تكون  3يكتبون عنها  ف شتى من الآدا ، لذلك يطلق عليها تسمية المصادر الأدبية لأنها تضم أصنا
ل المسرحية والملاحم تاريخية، جغرافية، سير ذاتية   ت شخصية أو خطب سياسية، إلى جانب الأعما ومذكرا

 . 4الشعرية 
ت القديمة كالإغريقية واللاتينية إلى   لا يكفي الباحث أن يطلع على المصادر الأدبية المترجمة من اللغا

ت الحديثة مثل الفرنسية والأنجليزية والعربية، للإستفادة  من مادتها، نظرا لما يطرأ عليها من   تحريف وتحوير اللغا
ف،   م المصادر الأدبية  للمعاني والمعار وحتى يتسم البحث بالأصالة والجدة يستوجب على الباحث استخدا

ب وأقدر  والوثائق المادية الأصلية بلغة مؤلفيها،   ت مصادره كلما كان أقر للرجوع  كلما كان الباحث ملما بلغا
 

دار هومة، الجزائر،  - 1 ص  2014محمد بن عميرة، منهجية البحث التاريخي،   ،63. 
ى للطباعة والنشر، الجزائر،  - 2 دار الهد  .72-71، ص ص 2003محمد الصغير غانم، التوسع الفينيقي في غربي البحر المتوسط، 
3  -  Pierre Bonnechere, Les Sources de L'Histoire, Profession Historien, Université de Montréal, 

Canada, 2008, P28.                                                                                                                    
4  -  Universitaire de France,  Jean Nicolas Corvisier, Sources et Méthodes En Histoire Ancien, Presses 

France, 1997, P 05.                                                                                                      



دقة ولأن ترجمة النصوص الإغريقية واللاتينية القديمة من الصعوبة ،  1لمصادر بحثه، وكلما كانت نتائجه أكثر 
ت الحديثة كالفرنسية، الأنجليزية والعربية.     والمشقة ما يجعل الباحثين يستعينون بالنسخ المترجمة الى اللغا

  II - ت تتعلق ب ص اللاتيني:  ترجمة صعوبا  الن
ت اللغة اللاتينية القديمة مشكلة إندثار  -1   ض مصطلحا  :  بع

ت الأدبية التي نجت من    بإعتبار أن اللغة اللاتينية لغة قديمة إنحصرت  ألفاظها ومفرداتها في بعض المؤلفا
ت عامل الزمن، وبعض البقايا المادية كالنصب التذكارية، والنقوش الاثرية،    هذا الإندثار والإنحصار في العبارا

ل المترجم  ي يحاو ض في المعنى الذ ل على ذلك عندمايصاله إلى الباحث، إنجم عنه غمو   يستخدم عبارة  مثا
" hubridés "  ق كالإغريق والرومان وعرق  تيوال ق وضيعة أو من عرق را  يعني الخليط أو الهجين من أعرا

ت التي  (. استعارته اللغة اللاتينية من اللغة الإغريقية في فترة الإضطرابا )باقي سكان العالم القديم من البرابرة 
ل قبل الميلاد، ثم اندثر هذا ا لمصطلح ولم يتكرر ذكره بعد حلت بالجمهورية الرومانية في منتصف القرن الأو

ق 2ذلك م عن الهجين من الأخلا ق أ ، وترك تساءلا هل حقا تم استخدامه للتعبير عن الهجين من الأعرا
ت الشخصية للأشخاص؟  والصفا

ت في اللغة اللاتينية بالمقارنة مع اللغة العربية:  -2  محدودية المصطلحا
M»مصطلح  ixto, M ixtum»  ت، لكن ت والنباتا ي ارتبط في اللغة اللاتينية بتهجين الحيوانا الذ

ت المجتمع المغاربي القديم  ب اللاتين عند التعريف بأحد فئا وهم  -عداء الرومان–يستعين به الكتا
ى  3الليبيوفينيقيون  ت في عدة نصوص لاتينية منها، لد ل Livii -titiتيتي ليفي ، وقد ورد  :حيث يقو

 « peditum auxilia additi equites Libyphoenices, mixtum Punicum 
Afris  genus, quadrin  genti »4.  

 من بين الجيوش المساعدة، الليبوفينيقيين، خليط بين البونيين والأفارقة
س   ب الخامس في منطقة البيزاسيوم وهي المنطقة الواقعة شرق رأ كما أشار إليهم بليني الكبير في الكتا

) )بتونس الحالية ل: الطيب شمالا حتى السرت الصغير جنوبا ما يعبر عنه اليوم بالوطن القبلي   حيث قا
 

 . 22، ص 2000ناصر الدين سعيدوني، أساسيات منهجية التاريخ، دار القصبة للنشر، الجزائر،  - 1
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France, 2013, PP110-111.                     
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ب القديم المولودين من  ل مشتركة فينيقية وليبية، هؤلاء السكان من بلاد المغر ي بين العرقين، للمزيد ينظر: أصو ج الثقافي والإقتصاد  بالإضافة الى الإندما
 2008,, France, Peeters Publishers 29,-Vol 28, Encyclopédie berbère, Libyphéniciens, Desanges J.
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1"Lypyphoenices, vocantur, qui Bizcium incolunt"     الليبو فينيقييون في منطقة "
   .البيزاسيوم"

ب الرومان لليبوفينيقين   على المشهد    إيجابية  صورةيمكن أن تستخلص منها  على الرغم من أن إشارة الكتا
ي عن ظهور هذه الشريحة    نيقييالفالإجتماعي وآثار التواصل بين الشعبين   والليبي أين أثمر التعايش الحضار

ج والمصاهرة، أو التواصل الثقافي  ت الإجتماعية كالزوا ب القديم سواء عن طريق العلاقا الإجتماعية في بلاد المغر
ت الجوار بين الشعبينوالتج ي وعلاقا  .ار

M"لكن بشيء من البحث والتحقيق، يدرك الباحث أن عبارة    ixto"    ،ب الرومان وظفها الكتا
ل عليها معجم اللغة اللاتينية،  د ت، في أربعة مواضع  ت والمختلط من الحيوانا    وهي   للتعبير عن المهجن من النبا

ب الرومانية والمترو  ل المشتركة للأشخاص والشعو ب نة بل فقط  مولم توظف للتعبير عن الأصو ل الشعو على أصو
دائرة  الرومان بعرقهم الصافي، فهم يعتقدون    ، ربما لإعتزازالمعادية للرمان ب البربرية الخارجة عن  أن الشعو

ت أصل مهين على قد  ت وحيوان لذلك استخدمت عبارة   مالحضارة الرومانية ذا المساواة مع الجماد من نبا
"M ixto, M ixum"2 . 

ت التي جمعت الفينيقيين والليبين ت التي يعبر بها الرومان   إن العلاقا كثيرة ومختلفة المظاهر، لكن المصطلحا
ت بعيدة عن الج ل الإجتماعي، ارتبطت في مدوناتهم بموضوعا ت في المجا انب الإجتماعي  عن هذه العلاقا

وما يف ي،  ج   تحوالبشر ب المناقشة في هذا المقام النظرة الدونية للأجانب عن العرق الروماني، فالإمتزا با
ت المشتركة بين  ت والتقاليد والثقافا الإجتماعي مصطلح معاصر للتعبير عن إنصهار عرقين أو أكثر، في العادا

ب   لا يرون سوى جنسهم من يستحق التقدير.  الرومان  لكن ،الشعو
ل أن المقصود بهذه العبارة الإهانة  لهذه ب القديم، حيث    إن الجزم بالقو الشريحة من سكان بلاد المغر

ب وحضارته بالذاتية ل تاريخ بلاد المغر ي يتناو . 3وعدم الدقة والإبتعاد عن الموضوعية   تميز النص اللاتيني الذ
س عندما يشير إلى    قد يحمل الكثير من عدم الواقعية، لكن عند العودة لنص مماثل للكاتب المغاربي أبوليو

ل  "Mixtum"أصوله المشتركة النوميدية والجيتولية فلا يستخدم عبارة    seminumidam et":  بل يقو

 
1 - .                                               Historae, Lib V, IV,40, Apud Antonium Vincentium, Lugduni, 1588 ,Plinii 
2 -                                                                                                                fatima Ouachour, Op.Cit, P 110. 
ب و   -  3 ب القديم بالذاتية وعدم الموضوعية، وعملت على تشويه صورة هذه الشعو ب بلاد المغر ت اللاتينية التي تميز وصفها لشعو الحط من قيمها  من بين الكتابا

ي كالقطعان، للمز  ت في نمط العيش في البرار ي بين المغاربة القدامى والحيوانا ي يساو ب يوغرطة الذ  يد ينظر: الإنسانية نصوص سالوست في حر
Sallusti, Bellum Jugurthinum, Bellum Jugurthinum, 18, Drunck Und Verlag Von B. G. Teubner, 

Leipzig, 1894.                                                                                                                                       
  



semigaetulum"  "ي ونصف جيتولي ب من ذكر  "نصف نومد ل المختلطة  الأ، ثم يستغر للتقليل من صو
ل: مكانة الأشخاص ويذكر سيرة الملك قورش  موحد بلاد فارس ومملكة ميديا فيقو

 "quam Cyro M ajori, quod genre mixto fuit, semimedus ac 
semipersa, non enim ubi prognatus, sed uti moratus quisque sit, 
spectandum: nec qua, regione, sed qua ratione vitam  vivere inierit"  

ق الإنسان التي ةمختلط  أصوله  ت"مثل قورش الكبير، كان ي ونصف فارسي، لكن أخلا ، نصف ميد
ي طريقة يعيش ي منطقة، ولكن بأ  .1" يجب أن تكون ويجب رؤيتها،  وليس أصوله، ولا من أ

ب الأفارقة، أقام في روما زمنا لتعلم اللغة اللاتينية    وهو الروائي الضليع في اللغة اللاتينة على غرار كل الكتا
ل فاليت   ب بشدة ،    (Paul Vallette)الأدبية وأجادها مثل الرومان، حتى أن بو ل : "أسلوبه المشو يقو

ظ جعله يختار  2يخون أصله"  للتعبير عن الإعتزاز بأصوله المشتركة. وعندما    "semi"، فحرصه وعنايته بالألفا
ل أجنبية مختلطة إختار  أراد إبراز الدونية التي يتعامل بها الرومان لكل من يحملون أصولا غير رومانية أو أصو

 " النصف".  "semi"إلى جانب  "mixto"اللفظ 
وهي المختلطة، والتي يقصد   "Mixto, Mixum"جرت العادة أن يأخذ الباحثون الترجمة الحرفية لعبارة  

ج تلاقح شعبين عدوين للرومان، الفنيقيين بناة قرطاجة  الرومان بها الإهانة والحط من قيمة هذه الشريحة نتا
ب النوميدية التي يراها الرومان شعوبا متوحشة وتعوزها الحضارة  .  3العدو الأعظم للرومان، والشعو

س عندما عن عبر لذلك ف م عبارة نصف فينيقي ونصف ليبي مثلما فعل أبوليو الأجدر بالباحثين استخدا
ل المختلطة. ل الأصو ل المشتركة بد ل بالأصو و القو ونصف جيتولي  ي  تسمية  ف  عن أصوله نصف نوميد

م إدارية؟ ولكنها لا تخلو من   ف على وجه الدقة نوعيتها أهي عرقية أ المشترك الإشارة إلى  الليبوفينيقي التي لا تعر
خير دليل على عمق الروابط الإثنوغرافية والإجتماعية،  و الإجتماعي بين ساكنة الإقليم المشار له بهذه التسمية،  
ف هو الحط من قيمة هذه الشريحة. التي أشارت إليها المصادر الإغريقية والرومانية القديمة   حتى لو كان الهد

ت للدلالة على أكثر من معنى:  توظيف   -3  المصطلحا
ت التاريخية، خاصة عندما   ي خاص بفترة من الفترا ت التاريخية على وضع سياسي وإدار ل المصطلحا تد

ت الإدارية الخاصة   ب والقبائل، يتعلق بالتنظيما ت سياسية وإجتماعية تخص الشعو بإقليم أو مقاطعة، أو تحولا

 
1 - ance, 1842, P117.           et Compagnie Editeurs, Fr Apulée, Apulogie, Trd: Nisard, j.j. Dubochet 
2 -  7, 11.                 Paul Vallet, L'Apologie de Apulée, Libraire de C. klincksieck, France, 1908, P  
3  -  'Elisa et La Fondation de Carthage, Annales ( Byrsa La Ruse D Jesper Sventro et John Scheid,

Economies, Sociétes, Civilisations), Vol 40, N2, Ed Armand Colin, France, 1985, PP 328-

330.                                                                                    



ل مصطلح مكان مصطلح آخر، من شأنه أن يؤثر على  وعند الإشارة الخاطئة أو الغامضة أو إستعارة واستبدا
الحقيقة التاريخية التي يسعى الباحث في التاريخ لإبرازها، وبهذا الصدد يمكن الإستشهاد ببعض الأمثلة من 
ب  ل الروماني ضد شعو ت القدامى التي تبين الأوضاع السياسية والإدارية التي مارستها سلطة الإحتلا كتابا

ب القديم:   وقبائل بلاد المغر
"Gens,Gentis, Gentiles"     ويعبر بهذه يقصد به في اللغة اللاتينية العشيرة أو القبيلة، 

ل الروماني أو الخضوع لها، عندما تتحالف قبيلة   ت على تحالف القبائل الرومانية مع سلطة الإحتلا المصطلحا
ل ي    مغاربية مع الإحتلا الروماني فإن الرومان يعينون على رأسها زعيم قبلي موالي لسلطتهم، أو  قائد عسكر

من القبيلة يخدم في الجيوش المساعدة الرومانية، لضمان الخضوع، مقابل بعض الحقوق كحق المواطنة، منح 
 الأراضي الزراعية، الحق في التجنيد في الجيوش الرومانية وغيرها.

ل الروماني  "Nationes, Peuples"أما عبارة    ب والأمم الخارجة عن سلطة الإحتلا مثل  ،الشعو
ب القديم، قبائل متحالفةفي  بليني الكبير    هوردما أ ب بلاد  المغر    Gens"  مع الرومان مثل    تقسيم شعو

Macurebi… Gens Nabades"   ب الأخرى فقد أطلق عليها عبارة الأمم والشعو ، أما القبائل 
"Nationes… Natabudes, Gapsitani, Misulani, Sabarbares, Massili, Nisive, 

1Vamacures, Ethini, Mussini, Marchubii"  
س، الكابستاني، الميسولاني، سبربر، ماسيلي، نسيف، فامكور، أوثيني، الموسيني، المركوبي"                                                                                                                                                                                                                                       "النتابدو

س قبلية الكنيثي بالأمة المعتبرة " كما وصف   "    haud sprnendam nationum2"تاكيتو
ب الروماني في العصر  ي حدده الكتا ت القبلية والإجتماعية الذ "الأمة الكبيرة"، لكن هذا التمييز بين التجمعا

ل الوثائق الإدارية والأرشيفية التي أطلعوا عليها، حيث   ي من خلا س    تقلدالإمبراطور   (Tacitus)  تاكيتو
ي تولى مناصب عدة ليني  والأمر عينه بالنسبة لب،  3م  97م وقنصلا    88عدة مناصب سياسية بريتورا سنة   الذ

ي وأميرالا بحريا،    .4في مختلف أرجاء الإمبراطورية كقائد عسكر

 
1 -  .                                                                                                         Lib V, IV,40Op. Cit,  Plinii, 
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3 -                      sénatoriale de Tacite, Journal de Savants, V5, 1926, P 194.La carrière  Philippe Fabia, 
ص حياة وعصر بليني الكبير   -  4  La traduction de Histoire Naturelle de Pline Par E. Littré,T1, Frmin:  ينظر  ، للمزيدفيما يخ

                                                                                                                                                                  Didot Libraires, France, 1877, P3.  



ت اللاتينية   ك تمييز بين القبائل الخاضعة والمتمردة في الكتابا أما في العصر الروماني المتأخر فلم يعد هنا
ل:  س من القرن الرابع عندما يحصي القبائل المغاربية فيقو ى هونوريو ل على ذلك ما رود لد  ومثا

" Hierasycamini gens |Nabatae gens| Bostraei gens| Marmaridae gens 

|Nasamones gens |Gramantes gens|Theriodes gens| Curbissense gens| 

Beitani gens| Begguenses gens| Feratenses gens| Barzufulitani gens| 

Fluminenses gens|  Quinquegentiani gens|  Bures gens | Mazices gens| 

Musunei gens |Artennites gens |Barbares gens |Salamaggenites gens 
1"na gensAben|Massyli gens | |Bacuates gens 

س،    " ي، عشيرة مارمريد، عشيرة النسامون، الجرامنت، ثيريود عشيرة الهيراسكاميني، عشيرة النباتي، بوصترا
س، الحلف الخماسي، البور، المازيس، الموسوني،   كوربسونس، البيتاني، بيجنس، الفراتنس، بارزوفوليتاني، فلومينا

ت، الماسيلي، الأبانياالأرتنانيت،  البربار، الس   . "لاماجنيت، الباكوا
ي شهدته   وهذا مرده إلى الإنحدارفقد عرفت الكتابة التاريخية نوعا من التقهقر   ي التدريجي الذ الحضار

ت الكتابة بما فيها الكتابة التاريخية،  الإمبراطورية الرومانية، مما أثر على مستوى الفكر والإبداع في شتى مجالا
ب  ب المسيحي كنوع جديد من أنواع الكتابة الأدبية، يعنى عناية بالغة بتفسير الكتا وهذا لا ينفي بروز الأد

س وتاريخ الرسل و  ث القدامى ويعتبره من المقد ض ترا ي شيء آخر، ويرف الشهداء وآباء الكنيسة أكثر من أ
ت الأفكار الوثنية مما جعلهم يبتعدون عن قواعد منهج التاريخ التي وضعها ثوكيديد وبوليب، ما تسبب   مخلفا

ث التاريخية وفق من ل الأحدا ض عن الموضوعية، وبما أنه وحسب وجهة نظرهم تناو هج التوراة  لديهم في الإعرا
ت  ل الأساطير والقوى الغيبية في تفسير الظواهر الإنسانية إثما كبيرا، حل المجاز والتعبيرا أو منهج الإغريق بإدخا

ت تفتقر الى العمق والتحليل وتمتاز بالسطحية   . 2الرمزية محل التفسير الناقد مما أثر على الكتابة التاريخية فورد
م المصطلح الواحد للدلالة على أكثر من   ل استخدا ت التي تواجه الباحث من خلا من بين الصعوبا

ت   لأسواربا  المحصنةوتعني المدينة    "Oppidum, Oppida"معنى، مصطلح   ، أو المكان  من كل الإتجاها
ت أهمية سياسية أو اقتصادية كأن تكون مركز لإقليم معين  صن أو المحمي طبيعيا، أو مدينةالمح    .3ذا

 
1-  ,                   Apud Henningeros Fratres Honorii, A48,Alexandre Riese, Geographi Latini Minoes, 
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ج - 2 ي إلمز بارنز، الكتابة التاريخية في العصور القديمة، تر: عبد الرحمن برج،  ب، مصر، 1هار ص ، 1962، الهيئة المصرية العامة للكتا  . 87، 69-86ص 
3 -                                           affiot, Dictionnaire Latin Français, Hachette, Paris, 1934, P1058. F. G 



ط    "Civitas"أما مصطلح   فالمقصود به تجمع من المواطنين في منطقة حضرية تشكل مدينة، ويشتر
س حق المواطنة الرومانية    بمعنى آخر المدن المترومنة .، 1في السيفتا

  أما بالنسبة ،"Colonium, Coloni"2كما يطلق على المدن التي تحولت إلى مستعمرة فتسمى  
ت في الكتابا  Urbes, Urbis,Urbs, Urbem""3صطلح  لم مثل مدينة    المدن الكبيرةعنىبمت اللاتينية  ورد

 "منذ نشأة المدينة"   "Ab Urbe Condita"روما، حسب ما أشار تيتي ليفي في عنوان مؤلفه التاريخي  
 .4والمقصود به تاريخ روما والرومان ومن في فلكهم 

ت السكنية   ب الرومان عند الإشارة إلى المدن والتجمعا ت سواء  والحضرية  لكن الكتا الأوبيديوم، والتجمعا
س ب لا يفرقون بين  "Colonium"والمدن التي تحولت إلى مستعمرة رومانية    المترومنة السيفتا  في بلاد المغر

ت  ث الحالا  . 5الثلا
 Oppida"مدينة قوربة التونسية الحالية مدينة حرة    (Corubis)يضع بليني مدينة كوروبيس   

6… بينما عثر تحت أنقاضها على ما يفيد بكونها مستوطنة رومانية وليست كما    "………………… ………………
ي ودبريس على أنهما أوبيديوم   وصفها بليني. ل وهما ثلغا ي الآجا ف واد كما يشير إلى مدينتين تقعان على ضفا

ي  ب ليبيا الحالية، أما ثلغا ب غر ي التي تقع في محافظة سبها جنو دبريس هي مدينة أوبار في حين يعتقد أن 
ي صغير لا يرقى للمدينة المسورة.يرجح  مما    ،7فلم يعثر على أنقاضها  هذه الأخطاء أو    فتعملوجود مجتمع قرو

ل الى المقاربة   ت الرومان، يعيق الباحث في التاريخ في عملية الوصو الخلط في تمييز المراكز الحضرية في مؤلفا
 التاريخية. 
II – ت تتعلق بالترجمة الوسيط   بين لغتين:   ةصعوبا

 
1 -                                                                                                                                                                             Loc. Cit, P322. 
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ي ليبيا هي إعتماد  ت القديمة في جامعة بن غاز ك الذويب أستاذ اللغا   الترجمة الوسيطة كما يعرفها مبرو
وتوظيف    لغة  الأصلعلى النسخة المترجمة للمصادر الأدبية، من أجل فهم ال  يمالباحث في التاريخ القد

، لذلك يلجأ الباحث في التاريخ القديم إلى  1نصوصها في بحثه، أو إعادة ترجمتها إلى لغة الباحث الأصلية
ت من نوع آخر إذا  ت وتحديا ت إما اللغة الفرنسية، الإنجليزية وحتى العربية، لكنه يواجه صعوبا ى الترجما أحد

ت:  دون العودة إلى الأصل ومن تلك التحديا  ما إكتفى بالنسخة المترجمة 
ص الأصلي:  –  1 ف في الن ل إلى الحقيقة    التصر دراسة النص الأصلي كما  يتطلب الوصو التاريخية، 

دون زيادة ولا نقصان، ل ل الى مقاربة تاريخية  يكتبه صاحبه  ف الباحث والوصو تم تحليل ونقد النص من طر
ث  ث عند ترجمة الشعر 2للأحدا ف المترجم في النص الأصلي يعيق هذه العملية، مثل ما يحد ، وعندما يتصر

نثرا، حيث يختفي النص الأصلي وتختفي معه شخصية الكاتب و ثقافته وأيدولوجيته وحتى عاطفته تجاه  
ف الفرنسي  س من طر ل في ترجمة إنيادة فرجيلو  )ené BinetR(3الموضوع وشخصياته المذكورة كما هو الحا

ي:  ي إلى نص نثر ل النص الشعر  حيث حو
500"Regina ad templum forma pulcherrima, Dido 

 501incessit, magna juvenum stipante caterva, 

 508 per medios, instans opera regnisque futuris. 

 509Tum foribus divæ media testudine templi, 

 510 septa armis, soloique alte subnixa resedit. 

511 Jura dabat,  legesque viris, operumque laborem 

512 partibus æque abatjustis, aut sorte trahebat"4 

 الجميلةملكة المعبد 
 موكب كبير بصوت الدرونفي صل ت

ط الملكة بكبار ضباطها   ويسبقه الضجيج وتحية المدفع، وتحا
 المعبد  تحت قبةنتصف الم ثم عند مدخل الإلهة في 
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 تتقدم برفقة حراسها، وتجلس على عرشها 
ك تعلن قراراتها والوظائف المشتركة   هنا

ت والمنح، والضرائب واللوائح والقوانين  التصاريح الممنوحة، والمكافاءا
 أما ترجمة النسخة الفرنسية فهي كما الآتي:  

ل الباهر ،ةقرطاج ملكة تتقدم" ت الجما   ؛...قينالمراف من كبير  بعدد ةمحاط   المعبد، نحو  مهيبة بخطوة ،ذا
ت  كل  على برأسها  وتتفوق كتفها،  على والجعبة وسطهم، في الملكة تسير  بصمت  تستمتع:  تتبعها التي الحوريا

ي  بالفرح ط   ا حضوره  طاردت  ،تعبر بسعادة  بها،شع  وسط   تظهر  هكذا  ديدو،   هي  هكذا.  قلبها  يخترق   الذ  ونشا
ل، ب   إلى  وصلت  الأعما ك .  بحراسها   محاطة   العرش،  على  جلست  ،القبة  تحت  مكان  أعلى  ،المعبد  أبوا  تقيم  هنا

ل    .1"  رعاياها على القوانين وتملي العد
شعور السعادة  الترجمة الفرنسية أن صاحبها أدخل على النص الأصلي  هذا المقطع من    فيما يلاحظ  

ي أضفاه على الملكة أثناء دخولها على رعيتها س في أشعاره.الذ ف وظيفة   في، ما لم يذكره فرجيلو حين أنه حذ
ت العصور القديمة الحكم بالإضافة إلى الألوهية التي يحظى بها   الملكة الأساسية حيث كان يتقلد ملوك وملكا
ي ترك إشكالية تاريخية   مع حكم شعبه، فيكون الملك أو الملكة رئيس للكهنة، أو ملكا مؤلها. وهو الأمر الذ

ل شخصية  عليسا ديدو هل قدست في مملكتها أثناء فترة حكمها أو بعد وفاتها، حسب النص الأصلي  حو
 المعبد.   من الملكة كانت مؤلهة وتدير شؤون  البلاد

 
   ذاتية المترجم:  ابراز  - 2

ت التي تواجه الباحث عند تعامله مع     الترجمة الوسيطة، ظهور ذاتية المترجم وميولاته   من بين التحديا
ت   ظ وعبارا خارج النص الأصلي، ولا تضيف ولا وأيدولوجيته تجاه قضية ما، فيعبر عن ذلك بتوظيف ألفا

يسمح المترجم لنفسه بإضافة    عندما، إلا أنها تعيق عملية المقاربة التاريخية،  والأدبية  تنقص من قيمته اللغوية
ب   ت والشعو ت على الشخصيا ث،  النعوت والصفا ل على ذلك والأحدا ي يخبر عن   مثا في نص تيتي ليفي الذ

ل:     تقديم ماسينيسا السم لصافونبعل ليحررها من ألأسر عن طريق الموت يقو

 
1 - .                                                                                                                                                                          Loc. Cit, P53. 



"edito gemitu fidum e servis vocat; sub cuius custodia regio more ad 

incerta fortunae yenenum erat, et mixtum in poculo ferre ad Sophonibam1" 

ي خادمه  " ل يناد  "فونيبامو فقا لعرفه، يأمره بتقديم السم لص، وفي ظل حكمه الملكي وو الموثوقبصوت عا
 التالي:  ورد كفي الترجمة الفرنسية  النصبينما 

"il appela son esclave affidé, chargé de la garde du poison que les rois 

barbares ont l'usage de se réserver en cas de malheur, et lui ordonna d'en 

préparer une coupe, de la porter à Sophonisbe"2. 

ى عبده " ي اعتاد الموثوقناد ل عن حفظ السم الذ سوء على إستخدامه في حالة  ةبر االملوك البر ، المسؤو
ب وتقديمه الى صوفونسب.  "الحظ، وأمره بإعداد كو

ل   العبارة التي أضافها المترجم الفرنسي  على  النصين اللاتيني والفرنسي يمكن تسليط الضوء  مقارنة  من خلا
"les rois barbares"  ي يتبناه ماسينيسا   ،على النص الأصلي ي الذ ف الملكي النوميد ي يذكر العر الذ

ب بالبرابرة ل  نظرة الرومان ، على الرغم من  لك ماسينيسا أو أسلافه بالبرارةفقط دون وصف الم ب بلاد المغر شعو
ي وصف   ي بأ دائرة الحضارة الرومانية، لكن في هذا المقطع لم يصف تيتي ليفي الملك النوميد والخارجين عن 

بل إكتفى بسرد حادثة تقديم السم للأسيرة فقط، وهنا تظهر أيدولوجية المترجم   ،من شأنه المدح أو الذم
في الجزائريين القدامى والذين يرون  يحملون شعار التفوق الأوروبي  الفرنسي على غرار أبناء جلدته الذين  

ل برابرة ومتوحشين بعدين عن الحضارة وهي النظرة   ل موجودة  عاصروهم في فترة الإحتلا القديمة والتي لا تزا
ب القديم.   ويتبناها الفرنسيين والذين يعتبرون أنفسهم ورثة الرومان في بلاد المغر

 
 خاتمة: 

ل   ض الباحث في التاريخ القديم عند معالجته للنصوص اللاتينية  من خلا ت التي تعتر تتبع بعض الصعوبا
ت  يمكن الخروج بالنتائج   التالية:  والتوصيا

نظرا لإندثار اللغة اللاتينية القديمة فمن الصعوبة بناء نص تاريخي بمواصفاته الأصلية، وهذا أحد    -
ف الباحث.  ف المنشود من طر ل الى الحقيقة التاريخية الهد ت الوصو  معيقا

ت الأجنبية خاصة الفرنسية منها، بالنسبة لتاريخ البلاد المغاربية في القديم، لا تخلو    - الحذر من الترجما
ل الترجمة في القرن   النصوص الترجمة من ذاتية المترجم وأيدولوجيته الإستعمارية خاصة وأن الفرنسيين أقتحموا مجا
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ل الجزائر والبلاد المغاربية تفوق    وإعلاء نظرية   الثامن عشر التاسع عشر وهي الفترة التخطيط والشروع في إحتلا
ب الأخرى.   العرق الأوروبي، والحط من قيمة الشعو

ل التاريخية    ضرورة   - إهتمام المجلس الأعلى للغة العربية في الجزائر بتشجيع المترجمين على ترجمة الأعما
 اللاتينية التي تخص تاريخ الجزائر في القديم من لغتها الأصل.

ب   - لوضع النص اللاتيني المترجم في  المؤرخ المتخصص  و المترجم    الأكاديمي بينالتعاون العلمي    وجو
 مساقه الأدبي والتاريخي.
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